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PREAMBLE

Recognizing the imperative to promote our national identity, unity and
harmony to strengthen the security and sovereignty of our country and the

peace, well-being and prosperity of our people;

Underscoring the importance of fostering life-long camaraderie among

Bhutanese youth and building a shared national identity;

Desirous of actualizing the potential of all Bhutanese youth in the service of

Tsawa-Sum;

Conscious of the need to improve the capabilities of our youth by providing
them opportunities to further enhance their knowledge, skills and competencies

to succeed in life and contribute to nation-building;

Upholding our sacred responsibility to inculcate in our youth the fundamental
Bhutanese values of tha damtshig and ley jumdrey as well as integrity,

discipline, excellence, accountability and loyalty to the Tsawa-Sum;

Re-affirming the Fundamental Duty of every Bhutanese to preserve, protect
and defend the sovereignty, territorial integrity, security and unity of Bhutan,
and render National Service when called upon to do so by Parliament as

enshrined in Article 8.1 of the Constitution;

The Parliament of Bhutan hereby adopts the Gyalsung Act of the Kingdom
of Bhutan on the 18" Day of the 9" Month of the Water Male Tiger Year of the

Bhutanese Calendar corresponding to 11" Day of November 2022.
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CHAPTER 1
TITLE, COMMENCEMENT, EXTENT AND APPLICATION

Title
1.  This Act shall be called the Gyalsung Act of the Kingdom of Bhutan
2022.

Commencement
2. This Act shall come into force on the 18" Day of the 9" Month of the
Water Male Tiger Year of the Bhutanese calendar corresponding to the

11" Day of the 11" Month of the Year 2022.

Extent
3. This Act shall extend to the whole of the Kingdom of Bhutan.

Application
4.  This Act shall apply to all Bhutanese citizens.

Gyalsung Act of the Kingdom of Bhutan 2022 2
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CHAPTER 2
THE GYALSUNG PROGRAM

Gyalsung Program
5. The Gyalsung Program shall consist of Gyalsung Training, Gyalsung
Duty and Gyalsung Reserve.

Gyalsung Training

6.  The Gyalsung Training shall be for a maximum period of one year.

7. The Gyalsung Training shall constitute of:
(1) Basic Military Training;
(2) national education and life-skills;
(3) specialized trainings; and/or

(4) any other training as may be determined by the Governing Council.

Gyalsung Duty
8. Upon the completion of Gyalsung Training, a Gyalsup shall render
Gyalsung Duty until the age of thirty-five years.

9.  The Gyalsung Duty shall comprise of Mandatory Duty and Voluntary
Duty.

Gyalsung Reserve
10. Upon attaining the age of thirty-five years, a Gyalsup shall serve as a

Gyalsung Reservist until the age of forty-five years.

Gyalsung Act of the Kingdom of Bhutan 2022 3
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Transition from Gyalsung Reservist to De-suup
11.  Upon attaining the age of forty-five years, a Gyalsung Reservist may

continue to serve as a De-suup.

12.  AsaDe-suup, a person shall function under the purview of the De-suung
Royal Charter, Royal Ordinances concerning De-suung and notifications

issued by the De-suung Office.

Gyalsung Act of the Kingdom of Bhutan 2022 4
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CHAPTER 3
GYALSUNG TRAINING: OBLIGATION, EXEMPTION,
DEFERMENT AND INELIGIBILITY

Obligation for Gyalsung Training
13. A person who attains at least the age of eighteen years shall be required

to enlist for Gyalsung Training as provided for under this Act.

14. Notwithstanding Section 13, a person below the age of eighteen years
but above the age of sixteen years and six months may volunteer for
early registration for Gyalsung Training with the consent of parents or

legal guardians.

15. The Governing Council, as a one-time measure, shall determine the

eligibility criteria for the first batch of Gyalsung Cadets.

Determination of Age
16. The age of a person shall be based on the national Citizenship Identity
Card.

17. The cut-off date to determine the eligible age to enlist for Gyalsung

Training shall be in accordance with the Rules and Regulations.

Exemption
18. Apersondeemed medically unfit by the Medical Board shall be exempted

from Gyalsung Training.

Gyalsung Act of the Kingdom of Bhutan 2022 5
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19. The Governing Council may exempt any other person from Gyalsung

Training in accordance with the Rules and Regulations.

20. The Governing Council shall revoke any exemption when the grounds

for exempting a person are found to be false or invalid.

Deferment
21. The Governing Council may defer the obligation for Gyalsung Training
of a person for such period as it may consider appropriate in accordance

with the Rules and Regulations.

22.  After the completion of the deferment period, a person shall enlist for

Gyalsung Training.

Ineligibility
23.  The following persons shall be ineligible for Gyalsung Training:
(1) an adult, who is serving sentence for an offence punishable with
fourth degree felony and above;
(2) a child, who is serving sentence for an offence punishable with
third degree felony and above; and
(3) a child, who is serving sentence for an offence punishable with

fourth degree felony for being a recidivist and habitual offender.
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CHAPTER 4
GYALSUNG TRAINING: REGISTRATION, MEDICAL
EXAMINATION AND ENLISTMENT

Registration

24.

25.

26.

27.

28.

29.

A person shall be deemed to have the knowledge of the duty to register

for Gyalsung Training.

The Gyalsung Headquarters shall issue notice to eligible persons to

register for Gyalsung Training.

The Gyalsung Headquarters shall provide at least ninety days to enable

eligible persons to complete registration formalities.

Where a person required to register for Gyalsung Training cannot be
contacted, notice shall be served through any family member or legal

guardian.

A person required to register shall furnish such information and/or

documents for the purpose of Gyalsung Training.

A person shall immediately inform the Gyalsung Headquarters about
any change in residential, postal and electronic addresses subsequent
to registration in order to enable timely delivery of notices regarding

Gyalsung Training.
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Establishment of Medical Board

30.

31.

32.

33.

The Governing Council shall establish a Medical Board to conduct
medical examination to determine the fitness of eligible persons for

Gyalsung Training.

The Medical Board shall prescribe the standard operating procedure for
the conduct of medical examination by hospitals and health centres in

the country.

The relevant authorities shall provide necessary assistance to the Medical

Board for the successful conduct of medical examination.

The Medical Board shall be accountable to the Governing Council.

Medical Examination

34.

35.

36.

37.

A person shall undergo medical examination for Gyalsung Training.

A person undergoing medical examination shall be required to provide

full disclosure of medical history and conditions.

The hospitals or health centres conducting the medical examination
shall submit the medical fitness certificate of a person to the Gyalsung

Headquarters.

The Medical Board may assign an independent medical team to verify

those persons who are recommended for exemption and deferment.

Gyalsung Act of the Kingdom of Bhutan 2022 8



PSRBT

10 ng'ga'qﬁﬁ'ng'am' gm‘ga'gzﬂfﬁ'@'?ﬁ@ EN'QI:II:I'&’ﬁ'ua@l'E%q
n“]' qi«’m&‘qt\ym&wqW’ﬁgﬁanﬁ%&?ﬁ'@ qi’manﬁﬁ'ﬁ]«%q' nﬁ'
AR R

29 @m’mn'q:ﬁgq'm:@ﬁ: uﬁ’rn&'@’qé‘n‘\w qi’rqaﬂ%mawq;q'ﬁgﬁ'
qﬁaﬁq‘aan"ﬁa’ﬁ’q@ qi«’m&’:ﬁﬁﬁgnw@w éﬁ'gqmq'&lqsﬁar%q'
YL

42 qi’m&'nﬁ'mawq;q'ﬁgﬁé' &ax'qém'sq'ﬁ'QQR'aqm'g' qﬁm'&fﬁ'ﬁq:
q‘é’q@’nﬁk\r qi’m&'n‘ﬁﬁ'&fﬂwa\{ ﬁﬁf«'&“rﬁ'%ma'a‘jﬂ’éx'é'qqqﬁ?ﬁ]

13 ﬂﬁqa'qﬁﬁvgﬂmﬁvqﬂWq@qa’ GECE U ES SRR B

RRRRRRERCTEI 5ES)

ac 31’534]'1?1«' @m’g&ﬁ:’ﬁ;@"{q@ n]i’ma'n?ymswqgn]'isﬁ'an\'ﬁ?ﬁ'

aq NES S F}N nﬁ\? R f:xﬁ AN EA R RS QR RN RN 28 FERED
) ARG ﬂﬁqq Ry ) YRR AN Eg ARy AT

36 TNRRIRAMANTFARYY AHRRFRINARYFAS WKy qERRYTE
F}N RES S n] & R qg mEar] @xqﬁ F ﬁ:f\g 55|

2 w:waqg:@xag:ﬁ"{qm' ﬁ«'qﬁqw'qni'&’ﬁu &Eﬁ'@' g; RS
qq RFy S ULy gn]le TN IRRRSSE 3 & :ﬁg &3 “ﬂ o aE

RERES]

ﬁum'fgq'agn]'ma'agmgﬂ:ﬁnaq@aw 3033 ST 4



Enlistment and Placement
38. The Gyalsung Headquarters shall, upon the receipt of medical certificate,

formalize the enlistment of a person as a Cadet.

39. The Gyalsung Headquarters shall determine the placement of a Cadet
in a Gyalsung Academy and notify the Cadet to report for Gyalsung

Training.
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CHAPTER 5
GYALSUNG DUTY AND GYALSUNG RESERVE: OBLIGATION,
EXEMPTION, PROTECTION OF EMPLOYMENT AND
REMUNERATION

Obligation for Voluntary Duty and Mandatory Duty
40. Gyalsups and Gyalsung Reservists shall be deemed to have the
knowledge of obligation for Voluntary Duty and Mandatory Duty.

Mobilization for Voluntary Duty and Mandatory Duty
41. The Governing Council may call upon Gyalsups and Gyalsung Reservists

for Mandatory Duty as and when required.

42. The Gyalsung Headquarters may call upon Gyalsups for Voluntary Duty

as and when required.

43. The Gyalsung Headquarters shall issue notice for Voluntary Duty and
Mandatory Duty.

44. A person shall immediately inform the Gyalsung Headquarters about
any change in residential, postal and electronic addresses in order to
enable timely delivery of notices regarding Gyalsung Duty and Gyalsung

Reserve.

Exemption from Mandatory Duty
45. The Governing Council may exempt Gyalsups and Gyalsung Reservists

from Mandatory Duty in accordance with the Rules and Regulations.
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Leave of Absence for Voluntary Duty and Mandatory Duty
46. A Gyalsup as well as a Gyalsung Reservist shall apply for leave of
absence to an employer for the purposes of rendering Voluntary Duty

and Mandatory Duty.

47. An employer shall provide leave of absence to a Gyalsup as well as a

Gyalsung Reservist who is required to report for Mandatory Duty.

Protection of Employment for Mandatory Duty
48. An employer shall protect the employment and service conditions of
a Gyalsup as well as a Gyalsung Reservist who is required to undergo

Mandatory Duty.

Remuneration during Mandatory Duty
49. The Gyalsung Headquarters may grant remuneration to Gyalsups and

Gyalsung Reservists for the duration of their Mandatory Duty.

50. The Royal Government shall decide the appropriate amount of

remuneration.
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CHAPTER 6
ESTABLISHMENT AND GOVERNANCE

Establishment of Gyalsung Governing Council
51.  The Druk Gyalpo shall, by warrant under His hand and seal, establish

the Governing Council.

52.  The Governing Council shall be an independent authority to govern

matters concerning the Gyalsung.

Composition of the Governing Council
53.  The Druk Gyalpo shall appoint the Chairperson and members of the

Governing Council.

54. The Governing Council shall comprise of at least seven members
including the following:
(1)  Nominees of The Druk Gyalpo;
(2)  Representative(s), Royal Bhutan Armed Forces;
(3)  Secretary, Ministry of Home Aftairs; and
(4)  Secretary, Gyalsung Headquarters.

Tenure of Members of the Governing Council
55.  The tenure of the members of the Governing Council shall be as follows:
(1) As ex-officio members, the Secretary of the Ministry of Home
Affairs and the Secretary of Gyalsung Headquarters shall serve

for the tenure of their office.
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2)

The tenure of other members shall be five years, and may be

renewed.

Powers of the Governing Council

56.  The Governing Council shall:

(1)

2)

3)
(4)

)

(6)

()

®)
€)

(10)

promulgate and enforce policies, Rules and Regulations and
standards for the effective implementation of this Act;

develop strategic goals and provide directions to the Gyalsung
Headquarters;

regulate the functioning of the Gyalsung Headquarters;

approve the organizational structure and staffing pattern of the
Gyalsung Headquarters;

approve the annual plans and activities of the Gyalsung
Headquarters;

approve the annual budget of the Gyalsung Headquarters,
Gyalsung Academies and Gyalsung Programs;

approve the programs for Gyalsung Training, Gyalsung Duty and
Gyalsung Reserve;

grant certificates and awards;

prescribe, enforce and review the Code of Conduct for Gyalsung
employees, Cadets, Gyalsups and Gyalsung Reservists;

create, expand or review the need for Gyalsung Academies and

associated institutions of the Gyalsung;
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(11) require any person or agency to provide information as well as
technical and professional support in developing and implementing
the Gyalsung Program;

(12) exercise supervision over the Medical Board; and

(13) exercise any other powers as may be commanded by The Druk

Gyalpo.

Annual Report

57.

The Governing Council shall submit annual report to The Druk Gyalpo

and to any other entity as may be commanded by The Druk Gyalpo.

Establishment of Gyalsung Headquarters

38.

59.

60.

61.

An independent Gyalsung Headquarters shall be established as the

permanent Secretariat for Gyalsung.

The Gyalsung Headquarters shall be headed by a Secretary who shall be

appointed by the Governing Council.

The Secretariat staff of the Gyalsung Headquarters shall be appointed on
regular or contractual basis and may include public servants accepted on

secondment as determined by the Governing Council.

The appointment, composition, tenure and other service-related matters
of the secretariat staff of the Gyalsung Headquarters and Gyalsung
Academies shall be in accordance with the Service Rules and Operations

Manual of the Gyalsung.
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62. The remuneration of the staff of the Gyalsung Headquarters and
Gyalsung Academies shall be determined by the Royal Government on

the recommendation of the Governing Council.

Functions of the Gyalsung Headquarters

63. The Gyalsung Headquarters shall:

(1) implement the decisions of the Governing Council;

(2) determine its organizational structure and the budgetary and
personnel requirement subject to the approval of the Governing
Council;

(3) manage and administer the Gyalsung Academies;

(4) formulate, co-ordinate, implement and review the Gyalsung
Training, Gyalsung Duty and Gyalsung Reserve Program as
approved by the Governing Council;

(5) 1implement the strategic and operational plans of the Gyalsung
Headquarters;

(6) foster research and innovation to ensure continuous improvement
of the Gyalsung Program;

(7) conductregular Training of Trainers to ensure the highest standards
of training programs and motivation of trainers;

(8) conduct regular assessment of the quality and impact of the

Gyalsung Program;
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(9) propose annual plans and budgets, and prepare financial reports;

(10) report on the activities of the Gyalsung Headquarters to the
Governing Council;

(11) determine and impose fines and administrative penalties, where
applicable, for offences listed under this Act and/or in the Rules
and Regulations; and

(12) carry out any other function as entrusted by the Governing Council.
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CHAPTER 7
GYALSUNG ACADEMIES

Establishment and Administration

64. The Gyalsung Academies shall be established by the Governing Council
to conduct Gyalsung Training.

65. The Gyalsung Academies shall be institutions to impart Basic Military
Training and other specialized trainings.

66. The Gyalsung Academies shall be headed by Commandants deputed
from the Royal Bhutan Armed Forces.

67. The Commandants shall be supported by military and civilian staff as
may be determined by the Governing Council.

Trainers

68. The Royal Bhutan Armed Forces shall conduct the Basic Military
Training.

69. The Royal Government of Bhutan shall provide all necessary support
for other training programs.

70. The Gyalsung Headquarters may recruit trainers and resource persons

on regular, contractual or other terms for the efficient administration and

implementation of the training programs.
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CHAPTER 8
BUDGET, ACCOUNTS AND AUDIT

71.  The Royal Government shall provide budget as annual grant to finance
the management and operations of the Gyalsung Headquarters and

Gyalsung Academies.

72. The Gyalsung Headquarters shall maintain proper books of accounts for

its operations, programs and activities.

73. The Royal Audit Authority shall conduct the audit of the Gyalsung

Headquarters and its activities.
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CHAPTER 9
OFFENCES AND PENALTIES

Offences Relating to Registration

Failure to Register

74. A person who fails to register for Gyalsung Training upon receiving the
notice commits an offence and shall be fined the daily minimum national

wage rate up to a maximum of ninety days.

Failure to Deliver Notice

75. A family member or legal guardian who fails to deliver notice to the
eligible person, without lawful reasons, commits an offence and shall be
fined the daily minimum national wage rate up to a maximum of ninety

days.

Failure to Declare Information

76. A person who fails to declare information required for registering
for Gyalsung Training, by concealment or manipulation, commits an
offence and shall be fined the daily minimum national wage rate up to a

maximum of ninety days.

Failure to Inform Change in Addresses

77. A person who fails to inform the Gyalsung Headquarters about change
in residential, postal and electronic addresses subsequent to registration,
without lawful reasons, commits an offence and shall be fined the daily

minimum national wage rate up to a maximum of ninety days.
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Non-preclusion from Gyalsung Training
78. Paying of fines under Sections 74 through 77 shall not preclude a person

from enlisting for Gyalsung Training.

Offences Relating to Gyalsung Training

Evasion or Desertion

79. A person who evades or deserts Gyalsung Training commits an offence
and shall be liable upon conviction for felony of the fourth degree as per

the Penal Code of Bhutan.

Providing or Obtaining Exemption through Fraudulent Means

80. A person who fraudulently provides, obtains or attempts to obtain an
exemption from Gyalsung Training commits an offence and shall be
liable upon conviction for felony of the fourth degree as per the Penal

Code of Bhutan.

Providing or Obtaining Deferment through Fraudulent Means

81. A person who fraudulently provides, obtains or attempts to obtain
deferment from Gyalsung Training commits an offence and shall be
fined the daily minimum national wage rate of a minimum of which
shall be one year and a maximum of which shall be less than three years,
or upon conviction for misdemeanour as per the Penal Code of Bhutan,

or both.
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Offences Relating to Gyalsung Duty

Providing or Obtaining Exemption through Fraudulent Means

82.

A person who fraudulently provides, obtains or attempts to obtain an
exemption from Mandatory Duty commits an offence and shall be liable
upon conviction for felony of the fourth degree as per the Penal Code of

Bhutan.

Failure to Attend Mandatory Duty

83.

A Gyalsup or a Gyalsung Reservist who fails to attend Mandatory Duty
without approval from the Gyalsung Headquarters commits an offence
and shall be fined the daily minimum national wage rate of a minimum
of which shall be three years to a maximum of which shall be less than
five years, or upon conviction for felony of the fourth degree as per the

Penal Code of Bhutan, or both.

Failure to Grant Leave

84.

An employer who fails to grant leave to a Gyalsup or a Gyalsung
Reservist mobilized for Mandatory Duty commits an offence and shall
be fined the daily minimum national wage rate of a minimum of which
shall be one month to a maximum of which shall be less than one year,
or upon conviction for petty misdemeanour as per the Penal Code of

Bhutan, or both.
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Termination of Employment of a Gyalsup and a Gyalsung Reservist on

Mandatory Duty

85.  An employer who terminates the employment and/or fails to uphold the
service conditions of a Gyalsup or a Gyalsung Reservist for undergoing
Mandatory Duty commits an offence and shall be fined the daily
minimum national wage rate of a minimum of which shall be one year to
a maximum of which shall be less than three years, or upon conviction

for misdemeanour as per Penal Code of Bhutan, or both.

The employer shall reinstate the Gyalsup or Gyalsung Reservist, uphold
the service conditions and pay full remunerations and other applicable

allowances in arrears.
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CHAPTER 10
MISCELLANEOUS

Gyalsung Tribunal

86. A Gyalsung Tribunal may be established to ensure that all Gyalsung
employees, Cadets, Gyalsups and Gyalsung Reservists can appeal
against administrative decisions of Gyalsung Headquarters and Gyalsung

Academies.

87. The Governing Council shall appoint members of the Gyalsung Tribunal.

Appeal
88. The High Court shall be the Court of appeal for the decisions of the
Gyalsung Tribunal.

89. Any appeal against the decisions of the Gyalsung Tribunal shall be

submitted to the High Court within ten working days.

Rule-making Power
90. The Governing Council may frame Rules and Regulations for the
effective functioning and administration of the Gyalsung Headquarters

and Gyalsung Academies in accordance with the provisions of this Act.

Authoritative Text
91. The Dzongkha text shall be the authoritative text if there exists any

difference in meaning between Dzongkha and English texts.
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Amendment

92. Parliament may, by way of addition, variation or repeal, amend this Act.

Definitions

93. In this Act, unless the context otherwise requires:

(1)

2)

3)

(4)

)

(6)
(7)

“Cadet” means a person registered and enlisted by the Gyalsung
Headquarters for Gyalsung Training;

“Commandant” means a military officer appointed as the head of
Gyalsung Academy;

“Electronic Address” means any contact number and/or digital
address used for delivering and receiving notices and information;
“Employer” means the head of management, supervisor,
designated official, owner, proprietor or assignee of any institution
or organization, whether governmental or non-governmental,
corporate or business entities within the territorial jurisdiction of
Bhutan, where a Gyalsup or a Gyalsung Reservist is employed;
“Family Member” means a person who has the same civil registry
as the person eligible for Gyalsung Training;

“Governing Council” means the Gyalsung Governing Council;

“Gyalsung” means the National Service of Bhutan;
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(8) “Gyalsung Headquarters” means the secretariat of the Gyalsung
established under this Act;

(9) “Gyalsung Reservist” means a Gyalsup who has completed the
Gyalsung Duty obligations and is part of the Gyalsung Reserve;

(10) “Gyalsup” means a person who has completed the Gyalsung
Training and has obligations for Mandatory and Voluntary Duty;

(11) “Medical Board” means the Gyalsung Medical Board established
by the Governing Council;

(12) “Medical examination” means any medical examination or test
that the Gyalsung Headquarters may consider necessary for a
person required to undergo Gyalsung Training;

(13) “Medically unfit” means a medical condition resulting in
temporary or permanent disability of a person, which may be
physical or mental or both as deemed by the Medical Board;

(14) “Person” means a citizen of Bhutan; and

(15) “Public servant” means a person whose salary, allowances,
benefits and other emoluments are drawn from the Consolidated
Fund and also a person who is an employee of State-Owned

Enterprises.
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